
16-dik szám.

Április 13-án 1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
E lő f iz e t é s i  á r  : Egész évre jan.—decz. 6 frt., 6 hóra 3 írt, és 3 hóra 1 írt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó - lt iv a t a l  : Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d ija . : -1 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J. hirdetményi irodájában, Pest, József- 
tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Naschitz J. 

irodájába czimezendők.

X X S V . k ö te t .

Országgyűlés.
—  Április 12. —

Vidám fekete zászló lobogott ma az ország-1 A miniszter megistartá a búcsúztatót, mely 
báz tetó'zetén. közderültségre rikatá az elérzékenyült házat.

Azt jelenté, hogy örvendetes halottja van Vidlicskait is belehozta a circumdederum- 
ma a törvényhozásnak. ba. Szemére hányta, hogy az idétlenke k e r e s z t -

A folyosókon s termekben vidám halotti je-1 s é gé t késlelteté, midőn a cz i in k é r d é s n é l  
?sek tudatták az elpatkoltnak ki és mi voltát: távol járt magától a javaslattól, a helyett plebis-

i citum, ipartörvény, s c h i n a i dolgokrul beszél- 
! vén. (Közbe kiáltás: De hisz akkor nagvon is

leütések

Tóth Vilmos belügyér mint apa 

■ az anya nincs megnevezve) 

elkeseredett szívvel jelenti a

Választási tö n é iijn ja v a lja s la tö a k

szerencsés agyonbeszéltetését.

Született halva.

Meghalt élhetetlenségben.

A. B. F. N. T. R. A.

(A  boldog fel nem támadás reménye alatt.)

k ö z e l  j á r t  a dologhoz!)

Sajnálkozáson végzé a búcsúztatót, hogy a 
törvényhozó testület, melynek majoritása befolyt 
a gyermek létrejöttére, ki is kergette azt az ár­
nyék világból. (Közbeszólás :A  » t es t ü  l e i n e k  « 
csak a második, a nagyobb fele szülte, nem az 
egész parlament!)

Vár most késő a sirás. ő nincs többé! »Sa- 
tis tarde quidem, debuisset pridem.« Berekesz­
tésül meghívta a tisztelt házat paragrafus- 
szörny-csecsemőjének torára.

i
Ezzel az ülés véget ért, s kiki indult — a

[ d i s z n ó  torra!
— — ---------------------------------------------------



182

Melyik párt bukik?
—  Na Mihály bátiám, megbukik már a bal­

párt ! — mondja az ügyvéd cliensének.
— Dehogy bukik, dehogy bukik tekintetös 

uram; sokkal könnyebben megbukik a jobbpárt, mert
j hisz a vezetőjük d e ák .

M elyik a vig, m elyik a szomorú?
B o r s s z e m  J. —  Lajcsi te, ha már azt írtam 

rulad. hogy munkatársam vagy, adnál lapomnak egy 
| bele illő mutatványt vígjátékodból.

D u c z  L a j o s .  Elczlapoduak csak akkor adha­
tok bele illő mutatványt, ha s z o m o r u játékot írtam.

L i s z n y a i n a k
Egy eddig nyomtatásban meg nem jelent köl­

teménye, az eredeti emléklapról másolva.

A  barátság egy égi pénz,
Eletkincsül adá az ég.
Melyen boldogságot vehetsz,
Ha értéke örök hűség.

E drága kincset csak olyan 
Erzelemdús kebelnek add,
Kinél hűség s szent vonzalom 
Dija lesz az örökkamat.

Ily szellemben barátságot 
Adjunk egymásnak kölcsönül,
S adja Isten, nagy kamatot 
Fizethessünk szüntelenül.

H eilig .
Vége volt a nemet prédikációnak, a jámbor 

nép az oltári szentség fölmutatása után rákezdi a 
»heilig, heilig«-ot énekelni, midőn egy a’fö’di em- 
bör is bevetődik a templomba, de egészen úgy mint 
Saul az apostolok közé, vagy Pilátus a Credo-ba.

Csak hallgatja egy ideig a sok »heilig«-ot, 
amit a jámbor sváb igen természetesen »hajlig«-nak 
ejte ki, de végre még sem állhatta meg szó nélkül 
ami emberünk, hanem dörmöge magában ilyetén- 
képen:

— Hiszen addig-addig mondjátok, hogy »ha j -  
1 i k, h a j l i k ,  mig el nem törik!«

.1 békén házas élet m ódja.
— A régi jó  időből. —

Hajdanában történt, — még pedig ott »w o die ! 
h é t s z i l v a f á k  b l ü l i e n ,  hol a karcsúsiligó hosszú 
szárát lengeti a nyári szellő, ott hol a flegmaticus 
kolompár terem s ereszti az alkotmányos lelkesedés 
nectárját, a spiritust, hol az elpankrótosodott földes­
úr is öt lovas »zandlajferben« éli világát, s meg 
menti kancza paripáját a liczitáció elől eme classicus 
mondat értelmében: > e q u u m m e m e n t o  r e b u s  in 
a r d u i s  s e r  v a r  e«, — a hunyady spenczlik, rajt- 
lnízlik. makra pipák, és a ferblit locsoló árvalány- 
haj szinü csiger hazájában, ott történt tehát hogy bele 
szeretett egy különben igen derék fiú egy még j
derekabb szép kis leányba.

*
A fiatal úr hatalmas, szorgalmas gazda volt, a 

kis leány meg még hatalmasabb tűzről pattant gazd- 
asszony. Denique az lett a vége a dolognak, hogy 
összeadta őket a pap még pedig úgy, hogy majd 
akkor — a mikor, csak az ásó kapa válaszsza el egy­
mástól. —  Persze volt nagy ditiomdánom, a mit úgy 
hívunk közönséges nyelven, hogy lakadalom.

A boldog pár élte boldogságát. Minden ember 
az ö boldog életüket emlegette példabeszédképen. 
De meg is kivánta tőlük sok ember.

Egyszer meglátogatja őket a vidékről valami 
rég nem látott jó  atyafi, s a mint behajtat tiszta 
nagy udvarukra jó  öt lovas hintájával, s a mint szives 
fogadtatásnak vége lön, a házi gazda által ter­
mészetesen a házi asszony után kérdezősködött.

A  vendég kérdésére a következő lön a válasz:

— Barátom, én már rég nem élek együtt fele­
ségemmel.

A meglepetés nagyszerűsége a jó  barát részéről, 
alig irható le. —- Csak annyit kérdezett, hogy hát 
mióta, mi végett, miképpen történt ez a szomovú eset, 
a miről a vidék mind ezideig sem tud semmit ?

Ere meg a lön a felelet hogy: — »Hát bizony 
az én feleségem egész nap a kamarában gazdasszonv- 
kodik, — én meg kint a mezőn gazdálkodom. . .

Ilyen is volt hajdan a családias élet; mégis 
boldogok voltak a kik akkor éltek, pedig nem volt sem 
stekklis topán, sem schlepp; — rúgja meg a sas.
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Jámb o r  óhaj tás .

Még abbau az időben, mikor a nemzeti sziu" 
pádon nagy keletük volt a hazafias, álmot és gyáva­
ságot, űző daloknak, mikor egy Egressynek szaval, 
lata a szabadság mellett lelkesedésre gyújtott, történt 
a következő eset.

Egy falusi parasztember, családjával együtt a 
»kakasülőn« foglalván helyett, csendben, figyelem­
mel végig nézte az előadást; hanem mikor valaki 
elkezdte aztán azt a költeményt szavalni, mely igy i 
kezdődik: »Isten adj hazánk felett tiszta, kéklő 
szép eget,« felmordult a földész fohászkodván:

— D e  b i z o n y  o l y k o r  e g y  k i s  e s ő t  is; 
u r a m !

----- O S C J — -

A más, paraszt!
— Ugyan mondja csak kedves komám uram! -  

szál egyik paraszt a másikhoz, amint az uraság hintája j 
elrobog mellettük — szereti-é ez a mi urságunk a 
feleségét úgy, ahogyan mi szoktuk ?

— Ejnye komám! — válaszol a másik — hogy 
lehet kend igy elmaradva a világtól ? Hát mire való 
volna az a sok czifra inas'?

Szerelmi lyra.

Egy öngyilkos orvos sírverse.
Egy orvos nyugszik itt,

Ki jó l cselekedett. . . .
Magát mérgezte meg 

Más emberek helyett.

Egyenlőtlen veszteség.
A : — Hamisan esküvél

H é! a törvényszéknek,
Veszve van a lelked. . .

B . — Neked meg a pénzed!

Szabados egoismus.
Csak magát szereti, bocsássuk meg neki, — 
Hiszen magán kívül más úgy sem szereti!

A fösvény.
r

Ha Harpagou lett volna Adám.
Az »elsö eset* elmarad.

Mert bár elvette vón az almát:
De belé ugyan nem harap!

Halig-.

Szerény igény.
»Kivánj oh hölgy, bármit,
Mit megadni lehet!
Kérj csillagot, napot, s 
Megrablom az eget!«

»»Nem kell csillag nekem,
Sem a nap! — suttogád, —
Hanem hahogy szeretsz, —
Fizess egy vacsorát!

_ Mikulás.

K u n i g u n d á h o z .
A milyen szép vagy te 
Oh szép Kunigunda,
A világ nélküled,
Épen olyan sunda.

Jéghideg a világ,
Szüm Kunigundája,
Szivemhez jéghideg —
Légy hát te bundája!

Dobos.

O u l i n á r i . s  s t í l u s .
.

— Hol voltál L izi? — kérdi a dajka a szol­
gálót.

— Kurizáltunk a Jancsival! dicsekedék
emez.

Meghivóka.
Ma itt beibe az utolsó garasba háld tartatodváu, 

kiretnek az jámbor ifin úri léginek 20-krral, az dál- 
mák pediglen czipő és kapctzába megjelenni.

A kocsmáros.

j
A exigáiiy a Kzeiitiirást m agyarázza.

— »Add meg a császárnak a mi a császáré, 
istenuek a mi az istené!« azt mondja Jézus a szent- i 
Írásban; szólt a pap a kepét fizetni nem akaró czi- j 
gányhoz.

De ’isem a tisteletes uram sem nem a csá- 
szár, sem nem azs Isten ! — felelt ravaszul a more.

I
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A Karácsonyi-palotában.

Mióta a képviselői immunitás Thalia papjaira 
és papnőire is kiterjesztetett s mióta a színészek és 
színésznők annyira »ne nyúlj hozzám« virágszálak 
lettek, hogy egy, a nevükben előforduló sajtóhiba 
hét álló napig tartó torok- vagy orr-rekedséget 
i vulgo: nátha) képes okozni náluk — azóta a kri­
tikusok akár nagyot üssenek a saját fejükre.

Annyi áll, hogy ily előhaladott századb m, mi­
dőn minden »müvésznőnek» meg van a maga köz- i 
lönye, némelyikük >megnagyobbitott ablakban« is 
kisértvén, akkor a kritikusnak, élete veszélyeztetése 
nélkül, még csak nem nem is lehet becsületesen ki- 
diihöngenie magát

Hanem kritikusainkat ezen kritikus helyzetből 
kisegítette Karácsonyi Guidó gróf.

*

3Csöbörből vederbe.« A Karácsonyi-palota mű­
kedvelői előtt még Gyulai Pálnak is el kelle némulnia 
Es nem azért, kérem, mert hát: tekintettel erre-arra 
meg amarra —  — hanem, mert ezek a műkedvelők 
valóban úgy játszottak, mintha már vagy tiz szinházi 
szerződést szegtek volna meg, vagy legalább is húsz 
intendánsnak szegték volna nyakát.

Ezennel indítványozom, hogy kerepesuti művészek 
műkedvelőknek s a Karácsonyi-palota »mükedvelői« 
művészeknek hivassanak.

*

Ez a Keglevich Béla! Azt mondták rá, hogy 
született színész.

No, én nem vagyok iránta rósz indulattal, hanem 
azt mégis elfogja maga is ismerni, hogy kitünően si­
került debütirozása daczára is, mióta a politikai pályá­
ról visszalépett — s o k a t  f e l e d t .

*

Ez a b. Orczy Bódogné! Született színésznő. Es 
lett belőle — inteudánsné. Az előadás alatt hallottam 
s csak a krónikás szerepére vállalkozom, lia idejegy- 
zem, hogy Orczyné színésznőnek van legalább is 
olyan jó mint Orczy intendánsnak.

Hátha a Flóra-pörnek úgy vetnének véget, hogy 
Orczynét a nemzeti színházhoz szerződtetné Orczy.

De hát akkor az intendáns és a tisztelt mű­
vésznő közt nem ujulna-e meg a — kanapé-pör?

Ki tudja ?
*

A müsorozat valamennyi száma kitünően si­
került.

— No, mert itt Orczyné volt az intendáns; — 
jegyezte meg valaki.

*

Hanem azért Orczy is jelen volt. Benza Idát 
kisérte zongorán.

Hát már a Karácsonyi-palotába is eljár k i- 
s é r t e n i ?

*

Benza Ida nem volt hangjánál. Elvesztette vala­
hol ; — mondták itt. is, ott is.

— Héj!  be szerencsés lesz, aki megtalálja! — 
sóhajtott fői P a u 1 i u é.

*

Különben Benza Ida nyugodt lehet. Mi magyarok 
nagyon hálásak vagyunk a — múlt iránt.

Hisz a muszkavezetőknek is nagy nyugdijakat 
szavaztunk meg.

Ha majd hangjának csak múltja lesz, tizeu- 
nyolczezer forint helyett tán huszonnyolcz ezer forint 
tál fogja szerződtetni a nemzeti szinház.

Paulinénak is most emelték föl a fizetését.

Négy színdarab közül egyet játszottak — | 
f r a n c z i á u l .

Csak egyet! Csodálatos! M a g y a r  aristoera- 
tia, nem ismerek rád !

*

Különben a Bécsből jövő Bignio a »Hazádnak 
rendületlenül légy hive, oh m a g y  a r« — t éneklé 
a műkedvelői előadáson.

No már ennél nagyobb viczczet a m a g y a r  fő­
urakra én sem tudok mondani.

*
Hanem hát meg volt a maga oka ennek a 

f r a n c z i a  előadásnak is. Megakarták mutatni a 
nem- főúri világnak (a karzat közönsége ilyenekből 
állt) — mit jelent az a » c o m m e  eh ez  u o u s «

— Appouyi Albertnek ez sikerült is, mert oly 
törve beszélte a — m a g y a r  nyelvet, mint csak ! 
otthon.

* IHanem hát persze hogy azzal fogja magát 
menteni, hogy Ellingert, Lángot stb. vette mintaképül.

#
ÍS milyen volt a két előadás összbenyomata ?
Nagyon örvendetes.
Kerepesuti »müvészeink« adták s a bölcsödé és 

a nőképzőegylet kapta meg mindkét előadás —
Fek' tv Dominó.
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A  b e t y á r .
H —s városban mérnökök dolgoztak, és köztök 

a főmérnök Gyújtó István volt, ki mindig arról 
ábrándozott, hogy ö menynyire szeretne látni egy 
pusztás betyárt. Történt, hogy egy vadász társaság 
meghívta az erdőbe vadászatra; a társaság kifőzte jó 
előre hogy a főmérnöknek betyárt fognak mutatni. 
Egy vállalkozott is felöltözni, és elment a helyre, hova 
a mérnöknek sorshúzás utján álnia kellett.

Nagyon természetes, hogy a mérnök úr puskája 
is úgy lett megtőtve, hogy még hétfőn is csütörtököt 
mondjon. A hajtók zörgését hallva mesziröl, va­
dászi gondolatait jó sürii lére feleresztette, s itt rókát 
— ott farkast — amott özet lát maga előtt verőkben 
fetrengeni. Ah már jön ! megzörrent a bokor, oda 
tekint —  hát egy nagy magas alak, arcza kendövei 
át kötve, bő ing, bő gatya, rettenetes disznó ölő kés 
az oldala mellé szúrva, puska a kezében, melynek vége 
a csaknem ájulni készülő mérnöknek volt irányozva. 
A főmérnök pedig összetett kezekkel adott ilyen 
magyarázatot:

— Jaj betyár bácsi, ne bántson, én vagyok 
Mérnök István H.— s város fögyútója, 6 árva gyer­
meknek neveletlen apja.

Erre nem lévén készen az ál-betyár, nagy ne- 
| vetések között eltűnt az erdő mélyében. A mérnök 
j  pedig most is hiszi hogy betyárt látott, — de többet 
I látni már nem óhajt.

Határozat-képtelenség.
Együtt ült már egy kivételével a kapuktanács.

| így pedig határozat-képtelen volt.
Föláll egyike a tanácstagoknak, tekintélyes han­

gon igy kezdi mondókáját:
Tisztöt urak! Még egy böcsületes embert nem 

: látnak szemeim; hivassuk el a rektort!

j

M e t a m o r p h o s i s
- - J ó  napot adjon isten neked is! Hát mi já- 

: ratban vagy jó ember? — fogadá a falusi plébános 
a czigányt.

— Kesenem alázsatosan. Bizs én ha elfogadja 
ides fétistelendé uram egy gyenyerisiges sip hi- 
zsott ludat hozstam volna ; de a bibas liba azs utón 
rosul lett és úgy elsoványkodott seginy pára, hogy 
mikor azs ajtóhozs értünk má kiadta a lelk it!

M i az a Iiiracliium ?
A mig a hitelre vásárolt kordovány fisléder és ! 

talp a Dóczy Samu kezei közt öblös pampóvá 
vagy néha Iábtyüvé és »ficsorrá« varratott, mustáz­
tatott és rágatott, addig béke volt kint és bennt; de | 
mikor ezek a vásárban megjelentek és a vevők ; 
pénzzel cserélték ki az árukat: e ponton kezdődött a 
meghasonlás a világgal.

A kézpénzért jó  bort adtak a kocsmában, már 
pedig a vásári napok délutánját, minden igazhivő 
csizmadia a kocsmában, nehány kupa jó  bor mellett 
tölteni becsület-kérdésnek tartotta.

S mert Samu itr a becsület dolgában kényes 
volt: ergo a pampók, lábtyük és ticsorok ára a 
» S z á r a z  vám «-nál beégett.

A következő napokon megjelentek a timárok 
a Cserzövargák és kérték a bőr és talp árát. — 
Az öreg Samu ur pedig latin műveltsége és isme­
reteiből merítve igy felelt röviden »Ubi non est, ibi 
ne keress.« Törvény elé idéztetett; ott magát rendkí­
vüli furfanggal védte, de a végén mégis elmarasztaltatott.
— De azért mint igaz magyar ember nem fizetett? 
hanem bevárta az »exequutiót« azt »repellalta« 
»Opponalta« brachiumot kellet nála bejelenteni. — 
Midőn a szolgabiró a brachiumot bejelentette, azt 
felelte: »majd megmondom, mi üssön bele a brachi- 
umba« — Ebből actió lett s midőn a törvény­
szék a eriment előtte felsorolta, ö megújította mon­
dását.. —- Ekkor kérdé az elnök: »Dóczi uram, t.ud- 
ja-e mi az a brachium ?« ő feleié — »Már hogy 
ne tudnám tekintetes uram, az a brachium magyarul 
azt teszi hogy : átalvetö!

A törvényszék elnevette magát s Dóczi uramat 
elkergették; az actiónak ezúttal semmi komolyabb 
következése nem lett.

Nem kevéssé jellemző az öreg Samu uramnak 
azon praktikus cselekedete is: hogy midőn hü úti 
és üzlet társa »a szürke« vég perczeit hörögve egy 
utolsót rúgott: ö nemcsak teljes részvéttel szemlélte? 
hanem a félszer alól kikiáltott: Samu fiam hozd ki 
a talp formát! Az ifjú Samu kivitt egy talp formát, 
az öreg Samu pedig azt a »szürke« bőrére alkalmazva, 
ennek még életében kimérte: hány pár »ficsor« talp 
telik ki majd bőréből: ha egy nyugalmasabb életbe 
lép át, hol bőrére szüksége nem lészen.
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F iu -e  vagy leány ?
— Ig;iz történet. —

Boldog házasságunk második evében született 
egy igen igen kedves kis leány gyermekünk. — 
Képzelhető mily nagy volt a családi öröm, s mi 
természetesebb aztán, mint az, hogy készültünk a 
nagy keresztelőhöz. Szerettem volna az egész 
vármegyét meginvitálni, annyira örvendettem apai 
boldogságomnak.

Az öreg tiszteletes uramat még egy héttel 
előtte értesítettem hogy mikor lesz a keresztelő.

Akkori időben nagy módiba jött ez a név hogy 
»Berta« : nekem is rettenetesen tetszett, s el is határoz­
tam, hogy kis leányunk e névre fog megkeresz- 
teltetni.

Eljött a nagy nap. —  A kis babát gyönyörűen 
feleziezomázták. — Csupa antik históriákba volt be­
pólyázva, — a kis gyönyörű atlasz fejkötőcske, a 
kis rózsaszín selyem rekli, pehellyel töltött csipkés 
dunna, mind még meg boldogult kedves annyokom 
keresztelői stafirungja vala, végre a selyem, — 
rózsás-arannyal át vert terítő kendő még a nagy­
mama menyasszonyi szoknyájából volt készítve, circa 
100 esztendős respectabilitás a maga nemében. 
A bába asszony tarajos fejkötőbe, talpig uj ruhába, 
virágos keresztelő kancsóval követé a longum post 
hic sequentium komarum ordot.

A templomban osztón tiszteletes uram az Ur 
színe előtt patriomore leönté a kis ártatlant a virá­
gos kancsóból, atyának fiúnak szentléleknek és ce- 
tera greeának nevében, s kereszteld ötB e r t á n a k ; 
s mind ezek után, tiszteletes uram is mink is haza 
ballagánk.

Tiszteletes uram azonban a mint haza ment, 
elő vévé a vén poros matriculát, — a nem minden­
napi stóla még a la.j bli zsebben pengvén, elő ke­
resett egy öreg tinta burkos lúd tollat, meg perczeg- 
teté hegyét s respectálva a bejegyzendő nevet, meg 
is vakarta peniczilussával, s szörnyű kacskaringós 
calligrafiával elkezdd a beírást. Hanem a mint 
a keresztnévre került a sor, itt megállóit, —  gon­
dolkozott, — a hoszszuszárú pipából erőseket szip­
pantott, bele mártá pennáját újból a kalamárisba — 
újra gondolkozott, — höhintett, — borotvált állát 
simogató, a székét közelebb vonta asztalához, me­
gint köhintett — azután ékép monologizált az 
öreg ur.

‘ Berta, — Berta, hisz e nem más mint Berti.. 
Berti pedig tisztességesen mondva Albert, ergo ez

a kisded nem lehet más mint hu; (notabene én is el- 
feledém apai örömömben megmondani hogy fiu-e 
vagy leány, ö se kérdte), természetesen hogy fiú — s 
ekkor kapja magát tiszteletes uram olyan fiúnak 
jegyzé be az én kis leányomat mint a pinty.

A nagy keresztelő után szép csendesen teltek 
aztán az évek, —  az én kis leányomból lett szép 
derék leány. Egyszer csak azonban hallom hogy a 
helység házánál be van Írva az én leányom neve 
is a besorozandó katonák közzé. — Elmegyek, 
megnézem, s látom hogy valósággal ott van L. 
Berti. — En persze rettenetesen restelvén ezt a bo­
lond dolgot, reclamáltam, protestáltam, hogy hiszen 
nincs nekem katona köteles fiam, de hát ere csak 
azt mondák, hogy nix nutz, be kell rukkolni a so­
roló bizottmány elibe.

Vigyen hát a manó benneteket, s haza menve 
mondom Bertának, no leányom készülj katonának, 
mert besoroznak. —  Végre is nem tehettem mást 
mint a kitűzött napra befogattam, s el vittem leányo­
mat a sorozásra, — s ott a sorozó bizottmány előtt 
bemutatám, hogy ime ez az a L. Berta a kit be 
akarnak sorozni, hadd lám boldogulnak é az urak 
vele.

Rettenetes bámulás, nevetés meg mindenféle tör­
tént e jelenetre aztán, s egyhangúlag odr nyilat­
kozónak , hogy miután még ö felségének ily 
regementje nincsen, végképen föl kell menteni. Per­
sze mentegetőztek hogy nem ők az okai; csak egy 
nyalka huszár kapitány sóhajtott valami olyast, hogy 
—  »beh kár érte, milly tauglich volna« ! no de persze 
én ezt nem hallóm meg.

In fine tínali még csak azt akarom mondani, 
hogy az a huszár kapitány egy esztendő múlva még 
is csak besorozta Bertát, még pedig kapitánynénak; 
most aztán boldogul élnek.

Ezt mind annak a vén tiszteletes uramnak 
köszönhetem, a ki nem tudta hogy fiu-e vagy leány 
az olyan, a kit Bertának hívnak ?

Csalán Péter.

Szent leczke Ruth asszonyról.
— Halli ke kié? ott vaótmáma a templomba?
— Nem vautam eén!
— De csúnyává bánt a tiszteletes uram vélünk. 

01 yan sziépen felvaótunk eőtözve ién is, meg a 
Szöszmö Zsaófi is, meg a Kalányos Vicza is, még is 
mindig azt hajtotta a tiszteletes uram, hogy rút asz- 
szony, rút asszony!
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N yelvújítás.
Sz. városban él egy, termetén és irgalmatlan 

bassus hangján kívül különösen »szófabrikátori« 
tehetsége miatt nagy területen széles liirre jutott bor- j 
hely. Szellemi iparcikkei közül néhányra az illetékes j 
'Nyelvőrnek* is fölhívjuk különös figyelmét. ím e: a 
'borbély « szót nem kifejező voltánál fogva s z ö r v é n y s 
t e l e u i t ü  h e v e n y é s z «  praktikusabb szó által 
ajánlja kiküszöbölendőnek a merész neológja zongorá­
nak »magyaribb« neve ez a hexameter: b i 11 é g e ­
tés  s e 1 h a n g  r á z  a v a r t  b á r o m  1 a b u k a s z 11 i.«

A »mészáros« szó pedig, miutáu a tót meszo(hus) 
szótól ered, helyettesítendő a »b a r o m s z ú r d i« 
szóval; a mészárszék meg legyen »hús  v e t é l ő  
k a m a r a.«

Tüzes sarkantyú.
Heves megyének egyik falujában D . . . i tisz­

telendő ur szenvedélyes vadász lévén, sárszalonkákra 
vadászgatott. Már nagyon elfáradt s haza akart térni, j 
azonban egy hosszú keskeny mocsárt kelle vala 
megkerülnie, vagy egyenesen neki a mocsárnak, s 
átgázolni azt. Az első hosszú ut, nagy kerülő volt, 
a mocsáron átkelve pedig üsszepocsékolta volna a 
reverendát. Szerencsére a túlparton egy erős, cson­
tos vén czigányasszouy veté a vályogot. Oda kiáltá . 
magához s jó borravalót ígért a banyának, ha őt 
a hátán átviszi a mocsáron. Az alku megtörtént s a 
czigányasszouy fölkapta a plébános urat a hátára. 
Ez épen szivarozott s midőn a mocsár közepére ér­
tek a pap kissé előre hajolván, a szivartüz a nő 
tarkójához ért.

— Ne sarkantyuzszson tistelendé uram, — kiál­
tott fel a czigányasszouy, — mert úgy bedobom a 
pocsolyába, hogy vizsen keresztil jut a paradicsomba.

A  katliedrából.
Mgyarázza egy tanár a történetet s nagy komolyan 

mond ja :
„Capet Lajost, mondhatni leginkább hidegvízzel 

forrázták le.«

Máskor ismét:
»Orániai Vilmos mondhatni leginkább fiatal ko­

rában protestánsnak született.

Az öregbiró, mint Krisztus.
Egy helységben történt, hogy borozás közben 

összeszólalkozott az öreg biró egy paraszt emberrel, 
ki ötét azzal vádolta, hogy több »portiót« szedett 
mint a mennyi tulajdonkép kompétáit volna. Persze 
az öregbiró védte magát, a hogy lehetett, lévén minden 
harmadik szava, hogy »nem igaz és nem igaz, és 
hazudik kend !« A mellék asztalnál ülő öreg paraszt 
is tudván a csalást, felállt s poharának kiürítése után 
csendet int.; mire az egész nemes publikum elhall­
gatott; s ekképen kezdé és végzé rövid moudókáját :

—■ Hej János sógor! hiába volt kend a passió­
ban Krisztus, mégis nagy gazember kend !

B  é b ii s z.

E. G. R I
ojiSazsity uus.ioíy) zg

Az utolsó előtti számban közlött szó talány e'rtelm. 
„F eleség", mit sokan „F é le lem ll-uek fejtetitek m eg: de a 
variatio is helyes, mert hiszen e két szót Xautippe óta nem 
egy Soerates tartja —  mindegynek.

--------

Szerkesztői subroza.
—  A 1 a c z h á z i adomák jók . —  K o n d o r  apróságai 

felerészben megjelennek. —  C a l i g u l á n  a k. Erősen gyauak 
szunk, hogy a községi gyám czifra mondókája hajdináram 
megjelent. —  Á p r i l i s i  dal, —  A  szentirásból, —  Oh ki 
tudná, — Emlékkönyvbe, nem jelennek meg. —  r —  f. Egyik 
adoma jó . — C z S e  h. J. képtalánya elmés, de ez alkalomra 
későn kaptuk. — U j o n c z o  z á s k o r  Régi is, jobban is 
van megírva. Ha valami késik, az a sorrenden múlik. A  kér­
désre a fe le let: a jöv ő  számban. —  M á 1 i k J. Már el is máit. 
— D — n. Legközelebb. — F. L . Későn kaptuk, jöv ő  hétre 
marad. A verset várjuk. —  M á k o s .  A  versemények esak- I 
ugyan az ópium hatását gyakorolj á k ; már az apróságok ele 
venek. —  A  t ö b b i  kéziratról legközelebb.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM AZ „ATHENAEUMU NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám).

H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : Rajzolja

NASCHITZ J. J A N K Ó .
hirdetményi irodájában, Pest, József- Metszi :

tér 12. szám alatt. P 0  L L Á K.
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A Wheeler és Wilson-fél

v a r r ó g é p e k

/ y  Vew-Yorkban 1
rJl tisztelettel jelenti, bog) >■

'S IC/ Irlt készítményeinek árát le- “C
p I E f is fí fe y  fel szállította és hogy csakis w
w t f l  ÍV / Pesten

w l H H  P  O H 5 1  C1* ° *
H

w főképviselőjénél
35
o

J ó z s e l - t é r  I S .  s z . «
M legjobb hírben álló csa-
P ládi varrógépei

'-T

1
7 0  f r t t ó l  kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelmeztetők a t. ez. közönséget, hogy minden raa> 
ajánlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik és 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedők ellenében, 
a kik nem átalanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzékek kívánatra kiszolgáltatnak és el küldetnek 

4293 —*

50
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KOLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső készfehérnemü gyári raktárában PESTEN
váczi uteza az „YPSILANTI11 -hoz legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű

férfi, női és gyermekfehérnemüek.
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 

2 frt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50, 
6 frt, 6 írt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­

tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 írtig.
Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, *2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2 2 50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr , franczia mel- 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 írtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.5U.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50 

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 írtig, czérnából 11— 24 frtig.
Női alsószoknyák s nadrágok perkálból csikós s piquet barchet-

ból, éjjeli s pongyola főkötök, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú i.ngek vászonból, madapolánból s szinesek a legjutányosb 
árakon, ugysziute fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugysziute leány-corsettek - ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek s 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb fláuell in­
gek s schawlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir­

landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50,
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 fiiig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 íttig. batistzsebkendők 4.50— 30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13 —  16 frtig. 

Föggönyök a legnagyobb válaszokban, egy ablakra 4, 5, 6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 

Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 frtig kész fehérnemű s 
vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen bekiitdjük.

Level altali megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
számitunk.



E lső  m agyar

kiházasitó-részvény-társaság.
Az alulirt igazgatóság bartorkodik ezennel jelenteni, hogy még e hó folyamában, leg­

későbben pedig május 15-én jelentékeny számú csoport megalakultnak fog nyilváníttatni; fel­
kéri tehát azon feleket, kik abba felvétetni szándékoznak, sziveskedkedjenek idejekorán je­
lentkezni.

A  főiigynökség Buda-Pest részére létezik; Ország-ut 10. szám
_______  A z igazgatóság*.4329 1—6

W OTT A W A KAROLY
rr p kitűnő

CZIPO-ARUK G YÁRA
B éesbeii,

Marialiilferstrasse 92, vagy Zieglergasse 1. sz. 
kiállít kicsinyben, mint nagyban keres­
kedők számára mindennemű férfi-, női-, 

fi- leánygyermek-lábbelieket
____  a legolcsóbb árakon .

Vidéki megrendelések utánvét mellett a legpon­
tosabban telj esittetnek 1856. év óta fennálló üzleti jó t­

állása mellett.
4305 (7— 12)

Vinciim  a cosuietica körében  ! 
Nem  baj fes­

tő-szer !
J ó i m  B » * *

es. k ir . szab. 
valódi

H a j ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, mint barna és szőke haj szamára, 

minden haj festőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes színét; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megősziilést, ép 

i úgy a hajnak kihullását» d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a fóveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tiszteit vevők kényelmére irás 
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé* 
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bécsben, Mariahilf, Gump*ndorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Török József gyógy szertárában király-utcza 7. sz.

A biztos eredménvért kezesség vállaltatok.
Egy nagy csupor ára 2 írt, ’/< tuczat 4 irt 80 kr.. t/i  tuczat 9 frt. 1 tuczat 16 fr. 
80 kr. kisebb csupor ára 1 frt, */4 túszát 2 frt 70 kr., •/2 tuczat 5 frt 10 kr.. 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett'
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.
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A  1 9  év óta fen n á lló* jó hírnevű

BUDAI YIZGY ÓGYINTÉZET
a városmajor felett 318. sz. a.

Fekvése igen kedvező : a budai regényes hegyek oldalán kitünően egészséges 
tájon, erősitő hatású szabad légkörben, s még is nem messze, hogy a főváros kényelmeit is 
nyújthassa ; vize kitűnő s igen kedvelt. Az intézet diszes és kényelmesen berendezett, s a 
vizgyógyászat szabályai szerint czélszerüen s teljesen felszerelt; az élelmezés vizgyógy- 
módi s Ízletes ; a gyógyítás kiváló gond, buzgalom, s pontossággal vezettetik. Szórakozásul : 
társas élet, zongora, billiard stb.

Az intézetben alaposan s legfényesebb sikerrel gyógyittattak: i legren lszorbán- 
talmak, u. m. idegesség, szélhüdés, vidtáncz, gyengesógi állapotok, magömlés, szédülés: 
vérbajok: köszvény, csúz, görvély, syphilis-higany kór, vérszegénység, sápkor, alcoholis- 
mus ; különféle vértódulások nemes testrészek felé ; mellbetegségek ; emésztési s ideges 
gyomorbajok, bélgyengeség, máj-, lép- s egyátalában alhasi vérpaugások, váltóláz, aranyér, 
vese- s hólyagbajók, tisztulási zavarok, ajáultatik továbbá a test megedzésére s kórhajla­
mok leküzdésére.

Omnibus az alaguttól és lóvasúti közlekedéa.
Az árak mérsékeltek. Felvétel az intézetben naponként délelőtt vagy levél által.

Dr. Vaskovits János,
igazga tó - tulaj donos._____________



Landerbanken-Verein.
(O llS Z Á íw Ö S  B A N K O K  E G Y L E T E .)

Aláírási felhívás a „Lánder-Banken-Yereiníb 50,000
darab részvényeire.

Részvénytöke 20.000,000 írt o. é. 100,000 darab 200 o. é. íorintos részvényben.
I. Kibocsátás 75 ,00©  részvény, melyre 4 0 % , azaz részvényeik int SO ft

o. é. fizettetik be.
A  T Á R S A S Á G  S Z É K H E L Y E  : B E C S .

A  társaság alapszalbályszerü hatásköre.
(alapszabályok I . szak.

A részvénytársaság czélja legközelebb a banküzlet és az üzletforgalom közvetítése álta­
lában Becs és a korona tartón:ányok, illetve a különböző koronatartományok bankjai és pénz­
intézetei között, azután emlitett intézetek üzletforgalmának előmozdítása egymás közt, különösen 
pedig a pénzintézetek támogatása a korona tartományokban váltóleszámítolás utján.

A  társaság igazgató-tanácsa:
Elnöki I.tcbiií János br. AJ elnököl; : Skene 

Ágoston és Friedmann 0 . 1$.
Igazgatótanács-tagok :

FRANKL JÁNOS, ajiorvát leszámítoló bank igazgató-danáé-osa ; 
B ER MANX GUSZTÁV, a reiehenbergi bank igazgató-tanácsosa; 
KOHN FERENCZ JÓZSEF, cs. k. tőzsdei tanácsos ás az alsó 

auszt. leszámítoló-társaság eensora,
DR. NEUWALDGY. Bécs cs. k. fő- ás székváros alpolgármestere; 
DR PECZ SÁNDOR, a teplitzi bank igazgató tanácsosa; 
PLANEK C F. a felső ausztriai és salzburgi bank elnöke; 
THONET JÓZCEF, gyártulajdonos ;
DR. SCH iNZER LAJOS, udvari és törvényszéki ügyvéd ; 
SCHŐLLER GUSZTÁV LOVAG, gyártulajdonos ;
SKREJSO VSZKY J. S , a Z o ostenska banka alelnöke ; 
'T K A 'S E R  JÓZSEF, a győri kereskedelmi bank elnöke; 
SZONGOTT JÁNOS, a nemzeti- és leszámító ó bank censma; 
W ETZLER BERNÁT, az „Eg r“ es h-északnyngoti (gyleti bank 

elnöke.

A láírási fe ltételek :
1.) Az 1. kibocsátású 75,000 db részvényből 50,000db.

1873. siprll 16-án
az alábbi jegyzési helyeken, és ped;g :

BECSBEN : Liebig János és fis nag)kereskedő házánál, Wipplin-
gersUasse 4 .;

ZÁGKABB4N : a horvát lesz'mitoló-banknál;
B1ELITZBEN : a bielitzi bialai kereskedelmi- és iparfcanknál ; 
BRÜNNBEN : a morva letét- és váltóbanknál;
BUDÓVEISBAN : a bndweisi bankoál;
KARLSBADAN : a karlsbadi banknál,
EGERBEN : a cseh és éjszaknyagoíi egyleti banknál, 
ESZÉKBEN : a slavonia kere kedelmi banknál,

PÉCSETT: a baranyai takarék- és hitelbanknál,
GRÁCZBAN : a stájer leszámítoló banknál,
KASSÁN : a népbanknál,
KLAGENFURTBAN: a stájer leszámitolí-bank fiókjánál, 
KRAKÓBAN: a galieziai kereskedelmi- és iparbanknál, 
LA1BACHBAN : a stájer leszámitoló-bank fiókjánál; 
LEMBERGBEN : a galicziai részvény jelzálog banknál;
LINZBEN: a felső-aasztriai és salzburgi banknál;
ÚJVIDÉKEN: az első bácsi kereskedelmi és iparbanknál; 
SOPRONYBAN : a sopronyi hitelbanknál; 
l ’ ÁPÁ N : a pápai kereskedelmi banknál,

P esten  : a m agyar leszám ítold - és váltöfoanknál,
POZSONYBAN : az általános hitelbanknál;
PRÁGÁBAN : az általános cseh banknál;

„  „ a Zionostenská banka pro Cechy a Moross ;
RE1CHENBERŐBEN : a reiehenbergi banknál;
GYŐRÖTT : a győri kereskedelmi banknál :
SAAZBAN : a saazi banknál;
SALZBURGBAN : a lelső-ansztriai ób salzburgi banknál; 
TEPL1TZBFN : a teplitzi banknál,
TROPPAUBAN : Schiller R O. urnái,
BÉCS-UJHELYEN : az alsó-ausztriai banknál,
VERSECZEN : a verseczi hitelbanknál
délelőtt 9 órától délntáni 5 órá ig  aláírásra bocsáttatnak, a . 
mely még ugyanaz nap be fog záratni.

2. Az aláírási ár részvényenkint 200 frt o. é. névszerinti j 
értékkel s 40 százalék, azaz 80 frt befizetéssel, 110 frt o. é. —  1 
3. Az aláírásnál sninden jegyzett részvény után 20 ft o. é. óvadék j 
gyanánt bézzpénzban vazy a bécsi tőzBdén jegyzett értékekben 
a napi árfolyamban számítva leteendő. Készpéiz-óvadékok évi 4 
százalékkal kama'oz’atnak. — 4. A jelentkezések leszállítása 
túljegyzés esetein fentartatik, és a jegyzése edmerény legközelebb 
közzé fog tétetni. —  5. Az elosztott darabok átvétele, a kibocsátási 
ár letétele és az öt százalékos, 1872. april Í j é t ó l  jí lró  rész- 
véjiykamatoknnk papirvalutában lefizetése mellett, f. é. april 24- 
töl legkésőbb májas 15 éig kell hogy eszközöltessék, ugyan­
azon aláírási be’ yeken, melyiken a fizetés is teljesittetett.

|
Bécs, 1872. april 10-én.

a Landerbanken- Véréin engedményesei.“


